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A NT IP A ST I  F RE D DI  E  C AL DI  C H F  
  

 

 

 

Seppia in doppia cottura   23 
 

Seiche en double cuisson 

Cuttlefish cooked in two ways 
 

 

Mil lefogl ie di  fo ie gras   26  
 

Millefeuille de foie gras 

Foie gras millefeuille 

 

Del iz ia del  mare in fr i t tura  e tempura di legumi entrée 26  38 
 

Délices de la mer “in frittura” et tempura de légumes 

Deep-fried fish & seafood with assortment of tempura vegetables 

 

La zucca del contadino entrée 18  25  
 

La courge du fermier 

The farmer's pumpkin 

 

Vellutata ‘ ‘parment ière’’   16  
 

Velouté parmentier 

Creamy leek and potato soup 
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PASTE FATTE IN CASA E RISOTTO C H F  
  

 

 

Gnocchi al  lampone e ragù di  selvaggina  29 
 

Gnocchi “Fait Maison” à la framboise et ragoût de gibier 

Homemade raspberry gnocchi with game stew 

 

Pl in a i porcini,  Asiago e speck DOP 32 
 

Plin de bolets “Fait Maison”  à l 'As iago et  speck DOP  

Homemade porcini plin with Asiago cheese and speck DOP 

 

Tagl ier ini  a i r icci  di  mare e bottarga  38  
 

Taglierini “Fait Maison” aux ours ins de mer e t  poutargue  

Homemade tagliarini with sea urchins and bottarga 

 

Risotto agl i  scampi,  burrata e l imone  32 
 

Risotto aux langoustines, burrata et citron 

Risotto with scampi, burrata and lemon 

 
 

 

 

 

P E S CI   
  

 

 

Medaglioni d i rana pescatr ice in crosta di mardorle e Lagavulin  42 
 

Médaillons de lotte en croûte d'amande et Lagavulin  

Monkfish medallions in almond crust and Lagavulin 

 

Trigl ia ‘ ‘ in guazzetto’’  52 
 

Rouget au court-bouillon  

Mullet in ‘‘court-bouillon’’ 

 

Branzino di al levamento “b io”–  per due  p.p 58 
 

Bar d’élevage “bio”– pour deux 

“Organic” sea bass – for two  

 
 

 

 

 

 

 
Provenance des poissons : lotte : Atlantique / bar : Grèce / rouget et fruits de mer : France 

Fish origin: monkfish: Atlantic / sea bass: Greece / mullet and seafood: France 
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C A RNI  C H F  
  

 

 

 

Galletto ‘ ‘ in porchetta’’   38  
 

Coquelet fermier facon ‘‘in porchetta’’ 

Baby farm chicken ‘‘in porchetta’’ style 

 

Fi letto di  manzo nostrano al Barbaresco  54  
 

Filet de bœuf du district de Nyon au Barbaresco  

Beef filet from the district of Nyon with Barbaresco 

 

La Milanese “XXL”, rucola  e pomodorini  62 
 

Côte de veau “à la milanaise”, roquette et tomates cerises  

Milanese veal chop, rocket salad and cherry tomatoes 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Provenance des viandes : veau, bœuf et coquelet : Suisse  

Meat origin: veal, beef and chicken: Switzerland 

 

Pour certains mets, une petite portion est également disponible en entrée 

C’est avec plaisir que nous nous tenons à votre disposition pour de plus amples informations 

concernant les éventuels allergènes présents dans nos plats 

 

Small portions of certain dishes are available as an appetizer 

We are happy to give you detailed information about possible allergens in each dish 

 

 

Nos prix sont en francs suisses, service et TVA 7.7% inclus 

Our prices are in Swiss francs, service and VAT 7.7% included 

 

 


